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introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that 
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

general description (Fig. 1)
A Crumb tray
B Stop button
C Toasting lever
D Warming rack lever 
E Warming button (HD2623)
F Reheat button (HD2623)
G Defrost button (HD2623)
H Browning control
I Defrost setting (HD2621, HD2683)
J Warming setting (HD2621, HD2683)
K Reheat setting (HD2621, HD2683)

important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future reference.

Danger
Never immerse the appliance in water.
Do not insert oversized foods and metal foil packages into the toaster, as this may cause fire or 
electric shock.

Warning
Check if the voltage indicated on the bottom of the appliance corresponds to the local mains 
voltage before you connect the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their 
safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
Do not let the appliance operate unattended. 
Do not operate the appliance under or near curtains or other flammable materials or under 
wall cabinets, as this may cause fire.
Do not place the dust cover (specific types only) or any other object on top of the toaster 
when the appliance is switched on or when it is still hot, as this can cause damage or fire.
To avoid the risk of fire, frequently remove crumbs from the crumb tray. Make sure the crumb 
tray is correctly placed.
Immediately unplug the toaster if fire or smoke is observed.
Keep the mains cord away from hot surfaces. 
If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a service centre authorised by 
Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
This appliance is only intended for toasting bread. Do not put any other ingredients in the 
appliance, as this may lead to a hazardous situation.

Caution
Do not let the mains cord hang over the edge of the table or worktop on which the 
appliance stands.
Avoid touching the metal parts of the toaster, as they become very hot during toasting. Only 
touch the controls.
Do not place the toaster on a hot surface.
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Only connect the appliance to an earthed wall socket.
Always unplug the appliance after use.
The toaster is intended for household use only and may only be used indoors. It is not intended 
for commercial or industrial use.
If a slice of bread gets stuck inside the toaster, unplug the appliance and let it cool down before 
you try to remove the bread. Do not use a knife or a sharp tool, as these may cause damage to 
the heating elements.
The warming rack is only intended for warming up rolls or croissants. Do not put any other 
ingredients on the warming rack, as this may lead to a hazardous situation.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If handled 
properly and according to the instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on 
scientific evidence available today.

Before first use
Remove any stickers and wipe the body of the toaster with a damp cloth.
Before you use the appliance for the first time, we advise you to let the appliance complete a few 
toasting cycles without slices of bread on the highest browning setting in a properly ventilated room. 
This burns off any dust that may have accumulated on the heating elements and prevents unpleasant 
smells during toasting.

using the appliance
 1 	Put	the	appliance	on	a	stable	and	flat	surface,	away	from	curtains	and	other	combustible	

materials.	Put	the	plug	in	the	wall	socket.
 � 	To	adjust	the	length	of	the	cord,	wind	part	of	it	round	the	brackets	in	the	base	of	the	

appliance.	
Toasting bread

Never	let	the	toaster	operate	unattended.

 1 	Put	one	or	two	slices	of	bread	in	the	toaster	(Fig.	2).
 � 	Select	the	desired	browning	setting.		(Fig.	3)
Select a low setting (1-2) for lightly toasted bread and a high setting (5-7) for darkly toasted bread.

 � 	Push	down	the	toasting	lever	to	switch	on	the	appliance.		(Fig.	4)
The toasting lever only stays down when the appliance is connected to the mains.

The	stop	button	lights	up.
The	metal	parts	of	the	toaster	become	hot	during	toasting.	Do	not	touch	them.
 � 	When	the	toast	is	ready,	it	pops	up	and	the	toaster	switches	off.

The toaster switches off automatically. You can stop the toasting process and pop up the 
bread at any time by pressing the STOP button on top of the toaster (Fig. 5).
To remove smaller items, move the toasting lever upwards a little further.
If bread gets stuck inside the toaster, remove the plug from the wall socket and let the appliance 
cool down completely. Then carefully remove the bread from the toaster. Do not use a knife or 
another sharp metal tool to do this and do not touch the metal internal parts of the toaster.

Toasting frozen bread
Note: Toasting frozen bread takes longer than toasting defrosted bread. 
 1 	Put	one	or	two	slices	of	frozen	bread	in	the	toaster.

-
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 � 	To	toast	the	frozen	bread:
Types HD2683 and HD2621: Turn the browning control to setting Ñ(1) and then push down 
the toasting lever (2).  (Fig. 6)
Type HD2623: Push down the toasting lever (1) and then press the defrost button Ñ 
(2).  (Fig. 7)
The	stop	button	lights	up.

 � 	When	the	toast	is	ready,	it	pops	up	and	the	toaster	switches	off.
Reheating toasted bread

 1 	Put	one	or	two	slices	of	already	toasted	bread	in	the	toaster.
 � 	To	reheat	the	toasted	bread:

Types HD2621 and HD2683: Turn the browning control to setting � (1) and then push down 
the toasting lever (2).  (Fig. 8)
Type HD2623: Push down the toasting lever (1) and then press the reheat button � (2).  (Fig. 9)
The	stop	button	lights	up.

 � 	When	the	toast	is	ready,	it	pops	up	and	the	toaster	switches	off.
Heating up rolls and croissants

 1 	Push	down	the	warming	rack	lever	to	unfold	the	warming	rack	(Fig.	10).
Never	put	the	rolls	to	be	heated	up	directly	on	top	of	the	toaster	without	having	unfolded	the	
warming	rack	to	avoid	damaging	the	toaster.	
 � 	Put	the	rolls	or	croissants	on	top	of	the	warming	rack.
Do not heat up more than 2 items at a time.

 � 	To	heat	up	the	rolls	or	croissants:
Types HD2683 and HD2621: Turn the browning control to setting ó (1) and then push down 
the toasting lever (2).  (Fig. 11)

If you want to heat the rolls or croissants on both sides, turn them after the toaster switches off. 
Leave the browning control set to the warming setting ó and push down the toasting lever to 
switch on the toaster again. 

Type HD2623: Push down the toasting lever (1) and then press the warming button ó 
(2).  (Fig. 12)
The	button	lights	up.

If you want to heat the rolls or croissants on both sides, turn them after the toaster switches off. 
Then push down the toasting lever to switch on the toaster again and press the warming button ó 
again. 
Before every new warming cycle, you have to push down the toasting lever and press the warming 
button again.

Cleaning
 1 	Unplug	the	appliance.
 � 	Let	the	appliance	cool	down.	
 � 	Clean	the	appliance	with	a	damp	cloth.	
Never	use	scouring	pads,	abrasive	cleaning	agents	or	aggressive	liquids	such	as	petrol	or	acetone	
to	clean	the	appliance.	
Never	immerse	the	appliance	in	water.
 � 	To	remove	crumbs	from	the	appliance,	slide	the	crumb	tray	out	of	the	appliance	and	empty	

it	(Fig.	13).
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Do	not	hold	the	appliance	upside	down	and	do	not	shake	it	to	remove	the	crumbs.

guarantee & service
If you need information or if you have a problem, please visit the Philips website at www.philips.com 
or contact the Philips Customer Care Centre in your country (you find its phone number in the 
worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care Centre in your country, go to your local 
Philips dealer or contact the Service Department of Philips Domestic Appliances and Personal Care 
BV.

Troubleshooting
If you need information or if you have a problem, please visit the Philips website at www.philips.com 
or contact the Philips Customer Care Centre in your country (you find its phone number in the 
worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care Centre in your country, go to your local 
Philips dealer or contact the Service Department of Philips Domestic Appliances and Personal Care 
BV.

Problem Solution

1. The toaster does 
not work.

Check if the plug has been properly inserted into the wall socket.

If the toaster still does not work, take it to a service centre authorised by 
Philips for examination.

2. Bread gets stuck in 
the appliance.

Unplug the appliance and let it cool down. Carefully remove the slice 
orslices from the toaster. Take care not to damage the heating 
elementswhile you remove the slice or slices of bread. Never use a metal 
objectfor this purpose.

3. The toast is too 
dark/too light.

Check the browning setting selected for toasting. Select a lower 
settingnext time if your toast is too dark and a higher setting if your toast 
is toolight.

4. Smoke comes out 
of the toaster.

You have chosen a too high setting for the type of bread inserted. 
Pressthe stop button to stop the toasting process.

5. The mains cord is 
damaged.

If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, 
aservice centre authorised by Philips or similarly qualified persons 
inorder to avoid a hazard.

7. I cannot change the 
browning level when I 
use the warming 
function.

This is normal, for the toaster has a fixed temperature setting 
forwarming up rolls and croissants, which guarantees a perfect end result.

8. Only one side of my 
roll or croissant is 
warm.

Turn your roll or croissant over and warm it up again. Follow 
theinstructions in ‘Heating up rolls and croissants’.

EnglisH �
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Pendahuluan
Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk memanfaatkan sepenuhnya 
dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan produk Anda di www.philips.com/welcome.

gambaran umum (gbr. 1)
A Baki serpihan
B Tombol Stop
C Tuas pemanggang
D Tuas rak penghangat 
E Tombol penghangat (HD2623)
F Tombol pemanas ulang (HD2623)
G Tombol pencair (HD2623)
H Kontrol kematangan
I Setelan pencairan (HD2621, HD2683)
J Setelan penghangat (HD2621, HD2683)
K Setelan pemanas ulang (HD2621, HD2683)

Penting
Bacalah petunjuk pengguna ini secara seksama sebelum Anda menggunakan alat dan simpan untuk 
referensi di kemudian hari.

Bahaya
Jangan merendam alat di dalam air.
Jangan memasukkan makanan yang terlalu besar dan yang dibungkus kertas foil logam ke dalam 
pemanggang, karena dapat menyebabkan kebakaran atau kejutan listrik.

Peringatan
Sebelum menghubungkan alat, periksa apakah tegangan listrik (voltase) yang ditunjukkan pada 
alat sesuai dengan tegangan listrik setempat.
Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan cacat fisik, 
indera atau kecakapan mental yang kurang, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali 
jika mereka diberikan pengawasan atau pengarahan mengenai penggunaan alat oleh orang yang 
bertanggung jawab bagi keselamatan mereka.
Anak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain-main dengan alat ini.
Jangan biarkan alat bekerja tanpa diawasi. 
Jangan menjalankan alat di bawah atau dekat tirai atau bahan yang mudah terbakar atau di bawah 
lemari gantung, karena dapat menyebabkan kebakaran.
Jangan memasang pelindung debu (jenis tertentu saja) atau obyek lainnya di atas pemanggang 
saat alat sedang dihidupkan atau bila ia masih panas, karena dapat menyebabkan kerusakan atau 
kebakaran.
Untuk menghindari kebakaran, baki harus sering dibersihkan dari serpihan makanan. Pastikan baki 
penampung serpihan dipasang dengan benar.
Segera cabut pemanggang apabila timbul api atau asap.
Jauhkan kabel listriknya dari permukaan yang panas. 
Jika kabel listrik rusak, maka harus diganti oleh Philips, pusat servis resmi Philips atau orang yang 
mempunyai keahlian sejenis agar terhindar dari bahaya.
Alat ini hanya untuk memanggang roti. Jangan memasukkan bahan lain ke dalam alat, karena 
dapat membahayakan.

Hati-hati
Jangan biarkan kabel listrik menggantung di tepi meja atau di tempat alat berada.
Hindari menyentuh bagian logam pada pemanggang roti, karena menjadi sangat panas selama 
memanggang. Sentuh kontrolnya saja.
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Jangan menyimpan pemanggang pada permukaan yang panas.
Alat hanya boleh dihubungkan ke stopkontak dinding yang telah dibumikan.
Selalu mencabut steker setiap kali selesai menggunakan alat.
Pemanggang roti ini dimaksudkan untuk keperluan rumah tangga saja dan hanya boleh digunakan 
dalam ruangan. Ia tidak dimaksudkan untuk keperluan komersial atau industri.
Apabila sekerat roti menempel di dalam pemanggang, cabut pemanggang lalu biarkan dingin 
sebelum Anda mengeluarkan roti. Jangan menggunakan pisau atau alat yang tajam, karena akan 
merusak elemen-elemen pemanas.
Rak penghangat hanya untuk menghangatkan roll atau croissant. Jangan menyimpan bahan-bahan 
lain di rak penghangat ini, karena bisa menimbulkan bahaya.

Medan elektromagnet (EMF)
Alat Philips ini mematuhi semua standar yang berkenaan dengan medan elektromagnet (EMF). Jika 
ditangani dengan benar dan sesuai dengan petunjuk pengguna ini, alat tersebut aman digunakan 
menurut bukti ilmiah yang kini tersedia.

sebelum menggunakan alat pertama kali.
Cabut semua stiker dan lap permukaan pemanggang dengan kain lembab.
Sebelum pertama kali menggunakan pemanggang, kami sarankan Anda melakukan beberapa kali 
pembakaran tanpa diisi roti dengan setelan kematangan paling tinggi di ruangan yang berventilasi 
memadai. Ini akan menghilangkan semua debu yang menempel di elemen pemanas serta mencegah 
timbulnya bau tak sedap selama memanggang roti.

Menggunakan alat
 1 	Tempatkan	pemanggang	pada	permukaan	yang	stabil	dan	rata,	jauh	dari	gorden	dan	bahan	lain	

yang	mudah	terbakar.	Pasang	steker	ke	stopkontak.
 � 	Untuk	menyesuaikan	panjang	kabel,	gulung	sebagian	ke	sekeliling	kaitan	di	bawah	alat.	

Memanggang roti
Jangan	sekali-kali	mengoperasikan	pemanggang	tanpa	diawasi.

 1 	Masukkan	satu	atau	dua	kerat	roti	ke	dalam	pemanggang	(Gbr.	2).
 � 	Pilih	setelan	browning	yang	dikehendaki.		(Gbr.	3)
Pilih setelan rendah (1-2) untuk memanggang roti dengan warna coklat muda dan setelan tinggi  
(5-7) untuk memanggang roti hingga warnanya lebih tua.

 � 	Tekan	tuas	pemanggang	untuk	menghidupkan	alat.		(Gbr.	4)
Tuas pemanggang hanya akan tetap di bawah bila alat terhubung ke listrik.

Tombol	stop	menyala.
Bagian	logam	pada	pemanggang	menjadi	panas	selama	memanggang.	Jangan	sentuh.
 � 	Setelah	matang,	roti	akan	keluar	sendiri	dan	pemanggang	pun	mati.

Pemanggang secara otomatis akan mati. Anda dapat menghentikan proses pemanggangan dan 
mengangkat roti kapan saja dengan menekan tombol STOP di atas pemanggang (Gbr. 5).
Untuk membersihkan serpihan, pindahkan tuas pemanggang agak ke atas.
Apabila roti menempel di dalam pemanggang, cabut steker dari stopkontak dan biarkan 
pemanggang benar-benar dingin. Lalu keluarkan roti dengan hati-hati dari pemanggang. Untuk 
mengeluarkannya jangan menggunakan pisau atau alat tajam lainnya dan jangan menyentuh 
komponen logam di dalam pemanggang.

-
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Memanggang roti beku
Catatan: Memanggang roti beku butuh lebih lama dari pada memanggang roti yang telah dicairkan 
sebelumnya. 
 1 	Masukkan	satu	atau	dua	potong	roti	ke	dalam	pemanggang.
 � 	Untuk	memanggang	roti	beku:

Jenis HD2683 dan HD2621: Putar kontrol kematangan ke setelan Ñ(1) kemudian tekan tuas 
pemanggang (2).  (Gbr. 6)
Jenis HD2623: Tekan tuas pemanggang (1) kemudian tekan tombol pencair Ñ (2).  (Gbr. 7)
Tombol	stop	menyala.

 � 	Setelah	matang,	roti	akan	keluar	sendiri	dan	pemanggang	pun	mati.
Memanaskan kembali roti panggang

 1 	Masukkan	satu	atau	dua	potong	roti	yang	sudah	dipanggang	dalam	pemanggang.
 � 	Untuk	memanaskan	roti	yang	sudah	dipanggang:

Jenis HD2621 dan HD2683: Putar kontrol kematangan ke setelan �(1) kemudian tekan tuas 
pemanggang (2).  (Gbr. 8)
Jenis HD2623: Tekan tuas pemanggang (1) kemudian tekan tombol pemanas ulang � 
(2).  (Gbr. 9)
Tombol	stop	menyala.

 � 	Setelah	matang,	roti	akan	keluar	sendiri	dan	pemanggang	pun	mati.
Memanaskan roll dan croissant

 1 	Untuk	membuka	rak	penghangat	tekan	tuas	rak	penghangat	ke	bawah	(Gbr.	10).
Jangan	sekali-kali	menaruh	roll	yang	akan	dipanaskan	langsung	di	atas	pemanggang	tanpa	membuka	
rak	penghangat	agar	pemanggang	tidak	rusak.	
 � 	Taruh	roll	atau	croissant	di	atas	rak	penghangat.
Sekali memanaskan jangan lebih dari 2 kali.

 � 	Untuk	memanaskan	roll	dan	croissant:
Jenis HD2683 dan HD2621: Putar kontrol kematangan ke setelan ó(1) kemudian tekan tuas 
pemanggang (2).  (Gbr. 11)

Jika Anda ingin memanaskan roll atau croissant pada kedua sisi, baliklah setelah 
pemanggang dimatikan. Biarkan kontrol kematangan dipilih ke setelan penghangat ó dan tekan tuas 
pemanggang untuk menghidupkannya lagi. 

Jenis HD2623: Tekan tuas pemanggang (1) kemudian tekan tombol penghangat ó (2).  (Gbr. 12)
Tombolnya	akan	menyala.

Jika Anda ingin memanaskan roll atau croissant pada kedua sisi, baliklah setelah 
pemanggang dimatikan. Kemudian tekan tuas pemanggang untuk menghidupkannya lagi dan tekan 
lagi tombol penghangat ó. 
Tiap kali sebelum menghangatkan, Anda harus menekan tuas pemanggang dan menekan lagi tombol 
penghangat.

Membersihkan
 1 	Cabut	steker	alat	dari	listrik.
 � 	Biarkan	alat	mendingin.	
 � 	Bersihkan	alat	dengan	kain	lembab.	
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Jangan	sekali-kali	menggunakan	sabut	gosok,	bahan	pembersih	abrasif	atau	cairan	agresif	seperti	
bensin	atau	aseton	untuk	membersihkan	alat.	
Jangan	merendam	alat	di	dalam	air.
 � 	Untuk	membuang	serpihan	dari	alat,	geser	keluar	baki	serpihan	dari	alat	dan	

kosongkan	(Gbr.	13).
Jangan	membalikkan	pemanggang	atau	mengguncangnya	untuk	mengeluarkan	serpihan.

garansi & servis
Jika Anda memerlukan informasi atau mengalami masalah, silakan kunjungi situs web Philips di www.
philips.com atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara Anda (Anda dapat memperoleh 
nomor teleponnya dalam pamflet garansi yang berlaku di seluruh dunia). Jika tidak ada Pusat Layanan 
Pelanggan di negara Anda, silakan datang ke dealer Philips setempat atau hubungi Bagian Servis dari 
Philips Domestic Appliances and Personal Care BV.

Pemecahan Masalah
Jika Anda memerlukan informasi atau mengalami masalah, silakan kunjungi situs web Philips di  
www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara Anda (Anda dapat 
memperoleh nomor teleponnya dalam leaflet garansi yang berlaku di seluruh dunia). Jika tidak ada 
Pusat Layanan Pelanggan di negara Anda, silakan datang ke dealer Philips setempat atau hubungi 
Bagian Servis dari Philips Domestic Appliances and Personal Care BV.

Masalah Solusi

1. Pemanggang tidak 
bekerja.

Periksa apakah steker telah dimasukkan dengan benar ke dalam 
stopkontak.

Apabila pemanggang tetap tidak bekerja, bawalah ke pusat servis resmi 
Philips untuk diperiksa.

2. Roti menempel 
dalam pemanggang.

Cabut steker pemanggang dan biarkan sampai dingin. Dengan hati-hati, 
keluarkan potongan roti dari pemanggang. Hati-hati jangan sampai 
merusak elemen pemanas saat mengeluarkan potongan roti. Jangan 
sekali-kali menggunakan benda logam untuk melakukannya.

3. Hasil panggang 
warnanya terlalu gelap/ 
terlalu terang.

Periksa setelan browning [kematangan] untuk memanggang. Lain kali, 
pilih setelan yang lebih rendah jika hasil panggangan terlalu gelap atau 
naikkan apabila hasilnya terlalu terang.

4. Pemanggang 
mengeluarkan asap.

Anda telah memilih setelan yang terlalu tinggi untuk jenis roti yang 
dimasukkan. Tekan tombol stop untuk menghentikan proses 
pemanggangan.

5. Kabel listrik rusak. Jika kabel listrik rusak, maka harus diganti oleh Philips, pusat servis resmi 
Philips atau orang yang mempunyai keahlian sejenis agar terhindar dari 
bahaya.

7. Saya tidak dapat 
mengubah tuas 
kematangan saat 
menggunakan fungsi 
penghangat.

Ini adalah normal, karena pemanggang memiliki setelan suhu yang tetap 
untuk menghangatkan roll dan croissant, demi menjamin hasil yang 
sempurna.

inDonEsia 1�



Masalah Solusi

8. Roll atau croissant 
yang hangat cuma 
sebelah.

Baliklah roll atau croissant lalu hangatkan kembali. Ikuti petunjuk dalam 
‘Memanaskan roll dan croissant’.

inDonEsia1�
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Pengenalan
Tahniah atas pembelian anda dan selamat datang ke Philips! Untuk mendapat manfaat sepenuhnya 
daripada sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftarkan produk anda di www.philips.com/
welcome.

Perihalan umum (gamb. 1)
A Bekas serdak
B Butang berhenti
C Tuil pembakar
D Tuil pemanas rak 
E Butang pemanas (HD2623)
F Butang pemanasan semula (HD2623)
G Butang nyahfros (HD2623)
H Alat kawalan pemerangan
I Tetapan nyahfros (HD2621, HD2683)
J Tetapan pemanas (HD2621, HD2683)
K Tetapan pemanasan semula (HD2621, HD2683)

Penting
Baca buku panduan pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan perkakas dan simpannya 
untuk rujukan masa depan.

Bahaya
Jangan sekali-kali menenggelamkan perkakas ke dalam air.
Jangan masukkan makanan yang terlalu besar dan bungkusan kerajang logam ke dalam pembakar, 
kerana ini boleh menyebabkan kebakaran atau kejutan elektrik.

amaran
Periksa sama ada voltan yang ditunjukkan pada dasar perkakas sepadan dengan voltan setempat 
sebelum anda menyambungkan perkakas.
Perkakas ini bukan dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang 
kurang upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau kurang berpengalaman dan pengetahuan, 
kecuali mereka diawasi atau diberi arahan berkenaan penggunaan perkakas ini oleh orang yang 
bertanggungjawab atas keselamatan mereka. 
Kanak-kanak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain dengan perkakas itu.
Jangan biarkan perkakas ini dikendalikan tanpa dijaga. 
Jangan kendalikan perkakas di bawah atau berhampiran dengan langsir atau lain-lain bahan 
mudah terbakar atau di bawah kabinet dinding, kerana ini boleh menyebabkan kebakaran.
Jangan letakkan penutup habuk (jenis-jenis tertentu sahaja) atau sebarang objek lain di atas 
pembakar apabila perkakas dihidupkan atau apabila ia masih panas, kerana ini boleh 
menyebabkan kerosakan atau kebakaran.
Untuk mengelakkan risiko kebakaran, kosongkan bekas serdak dengan kerap. Pastikan bekas 
serdak diletakkan dengan betul.
Cabut plag pembakar dengan segera sekiranya api atau asap dikesan.
Jauhkan kord dari permukaan yang panas. 
Jika kord sesalur rosak, ia mesti digantikan oleh Philips, pusat servis yang dibenarkan oleh Philips 
atau pihak yang telah diluluskan bagi mengelakkan bahaya.
Peralatan ini hanya dimaksudkan untuk membakar roti. Jangan letakkan apa-apa ramuan lain ke 
dalam perkakas, kerana ini boleh menimbulkan situasi berbahaya.

-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

BaHasa MElayu



awas
Jangan biarkan kord sesalur utama tergantung dari tepi meja atau permukaan ruang kerja tempat 
perkakas itu diletakkan.
Elakkan daripada menyentuh bahagian logam pembakar, kerana ia menjadi sengat panas semasa 
membakar. Hanya sentuh alat kawalannya.
Jangan letak pembakar di atas permukaan panas.
Sambungkan peralatan hanya dengan soket dinding yang dibumikan.
Cabutkan plag perkakas setiap kali selepas digunakan.
Pembakar ini dimaksudkan untuk penggunaan rumah tangga sahaja dan hanya boleh digunakan di 
dalam rumah. Ia tidak dimaksudkan untuk penggunaan komersial atau industri.
Jika kepingan roti terlekat di dalam pembakar, cabut plag perkakas dan biarkan sehingga sejuk 
sebelum mencuba untuk mengeluarkan roti. Jangan gunakan pisau atau alat tajam, kerana ini 
boleh merosakkan unsur pemanas.
Rak pemanasan hanya dimaksudkan untuk memanaskan ban atau kroisan. Jangan letakkan apa-
apa ramuan lain di atas rak pemanasan, kerana ini boleh menimbulkan situasi berbaya.

Medan Elektro Magnet (EMF)
Perkakas Philips ini mematuhi semua piawai yang berhubung dengan medan elektromagnet (EMF). 
Jika dikendalikan dengan betul dan mematuhi arahan dalam manual pengguna ini, perkakas selamat 
untuk digunakan menurut bukti saintifik yang boleh didapati pada masa ini.

sebelum penggunaan pertama
Tanggalkan apa-apa pelekat dan lap jasad pembakar dengan kain lembap.
Sebelum menggunakan perkakas pada kali pertama, kami menasihatkan anda supaya menjalankan 
beberapa kitaran lengkap pembakaran tanpa kepingan roti pada seting pemerangan tertinggi di 
dalam bilik yang diudarakan. Ini akan  membakar apa-apa habuk yang mungkin terkumpul pada unsur 
pemanas dan mencegah bau kurang enak apabila membakar roti.

Menggunakan perkakas
 1 	Letakkan	perkakas	di	atas	permukaan	yang	stabil	dan	rata,	jauh	dari	langsir	dan	bahan	mudah	

bakar	yang	lain.	Masukkan	plag	ke	dalam	soket	dinding.
 � 	Anda	boleh	melaraskan	panjang	kord	dengan	melilitkan	sebahagian	daripadanya	di	sekeliling	

pendakap	pada	tapak	perkakas.	
Membakar roti

Jangan	sekali-kali	biarkan	perkakas	berfungsi	tanpa	dijaga.

 1 	Masukkan	satu	atau	dua	keping	roti	ke	dalam	pembakar	(Gamb.	2).
 � 	Pilih	seting	pemerangan	yang	dikehendaki.		(Gamb.	3)
Pilih seting yang rendah (1-2) bagi roti yang dibakar ringan dan seting yang tinggi (5-7) bagi roti yang 
lebih dibakar lebih gelap.

 � 	Tekan	tuil	pembakar	untuk	menghidupkan	perkakas.		(Gamb.	4)
Tuil pembakar akan hanya tetap di bawah apabila perkakas disambungkan ke sesalur kuasa.

Butang	henti	menyala.
Bahagian	logam	pembakar	menjadi	panas	semasa	pembakaran.	Jangan	sentuhnya.
 � 	Apabila	roti	siap	dibakar,	ia	akan	meloncat	naik	dan	pembakar	akan	mati	kuasa.

Pembakar akan mati kuasa secara automatik. Anda boleh menghentikan proses pembakaran dan 
meloncatkan roti  naik pada bila-bila masa dengan menekan butang STOP (HENTI) di atas 
pembakar (Gamb. 5).
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Untuk mengeluarkan item yang lebih kecil,  gerakkan tuil pembakar ke atas sedikit lagi.
Jika roti terlekat di dalam pembakar, cabut plag dari soket dinding dan biarkan peralatan sehingga 
sejuk dengan sempurna.Kemudian keluarkan roti dari pembakar dengan teliti. Jangan gunakan 
pisau atau alat logam lain yang tajam untuk melakukan ini dan jangan sentuh bahagian logam di 
dalam pembakar.

Membakar roti sejuk beku
Nota: Membakar roti sejuk beku mengambil masa lebih lama dari membakar roti yang telah dinyahfros. 
 1 	Masukkan	satu	atau	dua	keping	roti	beku	ke	dalam	pembakar.
 � 	Untuk	membakar	roti	yang	sejuk	beku:

Jenis HD2683 dan HD2621: Putarkan alat kawalan pemerangan ke seting Ñ(1) dan kemudian 
tekan tuil pembakar ke bawah (2).  (Gamb. 6)
Jenis HD2623: Tekan tuil pembakar ke bawah (1) dan kemudian tekan butang nyahfros Ñ 
(2).  (Gamb. 7)
Butang	henti	menyala.

 � 	Apabila	roti	siap	dibakar,	ia	akan	meloncat	naik	dan	pembakar	akan	mati	kuasa.
Memanaskan semula roti bakar

 1 	Masukkan	satu	atau	dua	keping	roti	yang	telah	dibakar	ke	dalam	pembakar.
 � 	Untuk	memanaskan	semula	roti	yang	telah	dibakar:

Jenis HD2621 dan HD2683: Putarkan alat kawalan pemerangan ke seting � (1) dan kemudian 
tekan tuil pembakar ke bawah (2).  (Gamb. 8)
Jenis HD2623: Tekan tuil pembakar ke bawah (1) dan kemudian tekan butang panaskan semula 
(2).  (Gamb. 9)
Butang	henti	menyala.

 � 	Apabila	roti	siap	dibakar,	ia	akan	meloncat	naik	dan	pembakar	akan	mati	kuasa.
Memanaskan ban dan kroisan

 1 	Tolak	turun	tuil	rak	pemanasan	untuk	membuka	rak	pemanasan	(Gamb.	10).
Untuk	mencegah	kerosakan	terhadap	pembakar,	jangan	sekali-kali	letakkan	ban	yang	hendak	
dipanaskan	langsung	di	atas	pembakar	tanpa	terlebih	dahulu	membuka	rak	pemanasan.	
 � 	Letakkan	ban	atau	kroisan	di	atas	rak	pemanasan.
Jangan panaskan lebih daripada 2 item pada masa yang sama.

 � 	Untuk	memanaskan	ban	atau	kroisan:
Jenis HD2683 dan HD2621: Putarkan alat kawalan pemerangan ke seting ó (1) dan kemudian 
tekan tuil pembakar ke bawah (2).  (Gamb. 11)

Jika anda hendak memanaskan ban atau kroisan pada kedua-dua sisi, kalihkannya setelah 
pembakar mati. Biarkan alat kawalan pemerangan pada seting pemanasan ó dan tekan tuil pembakar 
ke bawah untuk menghidupkan semula pembakar. 

Jenis HD2623: Tekan tuil pembakar ke bawah (1) dan kemudian tekan butang pemanasan ó 
(2).  (Gamb. 12)
Butang	ini	menyala.

Jika anda hendak memanaskan ban atau kroisan pada kedua-dua sisi, kalihkannya setelah 
pembakar mati. Kemudian tekan tuil pembakar ke bawah untuk menghidupkan pembakar sekali 
lagi dan tekan butang pemanasan ó sekali lagi. 
Sebelum setiap kitaran baru pemanasan, anda perlu menekan tuil pembakar ke bawah dan menekan 
butang pemanasan sekali lagi.
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Pembersihan
 1 	Tanggalkan	plag	perkakas.
 � 	Biarkan	perkakas	itu	menyejuk.	
 � 	Bersihkan	peralatan	dengan	suatu	kain	basah.	
Jangan	sekali-kali	menggunakan	pad	penyental,	agen	pembersih	yang	melelas	atau	cecair	yang	
agresif	seperti	petrol	atau	aseton	untuk	membersihkan	perkakas.	
Jangan	sekali-kali	menenggelamkan	perkakas	ke	dalam	air.
 � 	Untuk	mengeluarkan	serdak	dari	perkakas,	luncurkan	bekas	serdak	keluar	dari	perkakas	dan	

bersihkannya	(Gamb.	13).
Jangan	terbalikkan	perkakas	dan	jangan	goncangkannya	untuk	mengeluarkan	serdak.

Jaminan dan servis
Jika anda memerlukan maklumat atau menghadapi masalah, sila kunjungi laman web Philips di www.
philips.com atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara anda (anda boleh mendapatkan 
nombor telefonnya di dalam risalah jaminan sedunia). Jika tiada Pusat Layanan Pelanggan di negara 
anda, hubungi wakil pengedar Philips tempatan atau Jabatan Servis Syarikat Perkakas Domestik dan 
Penjagaan Diri Philips.

Menyelesaikan masalah
Jika anda memerlukan maklumat atau menghadapi masalah, sila kunjungi laman web Philips di  
www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara anda (anda boleh 
mendapatkan nombor telefonnya di dalam risalah jaminan sedunia). Jika tiada Pusat Layanan 
Pelanggan di negara anda, hubungi wakil pengedar Philips tempatan atau hubungi Jabatan Servis 
Perkakas Domestik dan Penjagaan Diri BV Philips.

Masalah Penyelesaian

1. Perkakas tidak 
berfungsi.

Periksa sama ada plag dimasukkan dengan betul ke dalam soket dinding.

Jika pembakar masih tidak berfungsi, bawa ke pusat servis yang disahkan 
oleh Philips untuk diperiksa.

2. Roti terlekat di dalam 
perkakas.

Cabut plag peralatan dan biarkan sehingga sejuk. Keluarkan kepingan 
roti dari pembakar dengan teliti. Berhati-hati supaya tidak merosakkan 
unsur pemanas semasa mengeluarkan kepingan roti. Jangan sekali-kali 
gunakan objek logam bagi tujuan ini.

3. Roti bakar terlalu 
gelap/cerah.

Periksa seting pemerangan yang dipilih bagi pembakaran. Pilih seting 
yang lebih rendah pada kali berikutnya jika roti bakar terlalu gelap dan 
seting yang lebih tinggi jika roti bakar terlalu cerah.

4. Asap keluar dari 
pembakar.

Anda telah memilih seting pemerangan yang terlalu tinggi bagi jenis roti 
yang dimasukkan. Tekan butang henti untuk menghentikan proses 
pembakaran.

5. Kord sesalur rosak. Jika kord sesalur rosak, ia mesti digantikan oleh Philips, pusat servis yang 
dibenarkan oleh Philips atau pihak yang telah diluluskan bagi 
mengelakkan bahaya.
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Masalah Penyelesaian

7. Saya tidak dapat 
mengubah aras 
pemerangan apabila 
saya menggunakan 
fungsi pemanasan.

Ini normal, kerana pembakar mempunyai seting suhu yang tetap untuk 
memanaskan ban dan kroisan, yang menjamin hasil yang sempurna.

8. Hanya sebelah 
permukaan ban atau 
kroisan saya panas.

Balikkan rol atau kroisan dan panaskan sekali lagi. Ikuti arahan dalam 
bahagian ‘Memanaskan rol dan kroisan’.
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บทนำ

ขอแสดงความยินดีที่คุณสั่งซื้อและยินดีตอนรับสผลิตภัณฑของ Philips! เพื่อใหคุณไดรับประโยชนอยางเต็มที่จากบริการที่ Philips มอบให โปรดลงทะเบียนผลิตภั
ณฑของคุณที่ www.philips.com/welcome

สวนประกอบ (รูปที่ 1)

A ถาดรองเศษขนมปง
B ปุ่มหยุดการทำงาน
C คันโยกสำหรับป้ง
D คันโยกตะแกรงสำหรับอน 
E ปุ่มอนขนมปง (เฉพาะรน HD2623)
F ทำใหรอนอีกครั้ง (เฉพาะรน HD2623)
G ปุ่มละลายนแข็ง (เฉพาะรน HD2623)
H ปุ่มควบคุมความเหลืองกรอบ
I ตั้งคาการละลายนแข็ง (เฉพาะรน HD2621,และรน HD2683)
J ตั้งคาการอนขนมปง (เฉพาะรน HD2621,และรน HD2683)
K ตั้งคาทำใหรอนอีกครั้ง (เฉพาะรน HD2621, และรน HD2683)

ขอควรจำ

ควรอานคมืออยางละเอียดกอนใชงานและเก็บไวเพื่อใชอางอิงในครั้งตอไป

อันตราย
หามจมเครื่องลงในน
ไมควรใสอาหารและแผนฟอยลที่มีขนาดใหญลงในเครื่องป้งขนมปง เพราะอาจกอใหเกิดไฟไหมหรือไฟลัดวงจรได

คำเตือน
กอนใชเครื่อง โปรดตรวจสอบระดับแรงดันไฟที่แสดงไวดานลางของเครื่อง ซึ่งควรตรงกับแรงดันไฟหลักในบาน
ไมควรใหบุคคล (รวมท้ังเด็กเล็ก) ท่ีมีสภาพรางกายไมแข็งแรงหรือสภาพจิตใจไมปกติ หรือขาดประสบการณและความรความเขาใจ นำอุปกรณน้ีไปใชงาน เวนแต
จะอยในการควบคุมดูแลหรือไดรับคำแนะนำในการใชงานโดยผที่รับผิดชอบในดานความปลอดภัย 
เด็กเล็กควรไดรับการดูแลเพื่อปองกันไมใหเด็กนำอุปกรณนี้ไปเลน
หามปลอยใหเครื่องทำงานทิ้งไวตามลำพัง 
หามใชงานใตหรือใกลกับผามาน วัตถุไวไฟอื่นๆ หรือวางใตตติดผนัง เพราะอาจทำใหเกิดเพลิงไหมได
หามวางฝาครอบกันฝุ่น (เฉพาะบางรน) หรือวัตถุใดๆ ไวดานบนเคร่ืองป้งขนมปงขณะเคร่ืองกำลังทำงานหรือยังมีความรอนอย เพราะอาจทำใหเคร่ืองเสียหายหรือเ
กิดเพลิงไหมได
เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดเพลิงไหม ควรเทเศษขนมปงในถาดทิ้งทุกครั้งและวางถาดเขาที่เดิมใหถูกตอง
หากพบวามีไฟลุกไหม หรือเกิดควัน ควรถอดปลั๊กออกทันที
หามวางสายไฟบนพื้นผิวที่มีความรอน 
หากสายไฟชำรุด ควรนำไปเปลี่ยนที่บริษัทฟลิปส หรือศูนยบริการที่ไดรับอนุญาตจากฟลิปส หรือบุคคลที่ผานการอบรมจากฟลิปสดำเนินการเปลี่ยนให เพื่อหลีกเลี
่ยงอันตรายที่อาจเกิดขึ้นได
เครื่องป้งขนมปงไดรับการออกแบบมาเพื่อใชป้งขนมปงเทานั้น ไมควรนำสิ่งอื่นใดเขาไปในเครื่อง เพราะอาจกอใหเกิดอันตรายได

ขอควรระวัง
ไมควรปลอยใหสายไฟหอยลงมาจากขอบโตะหรือบริเวณที่วางเครื่องอย
หลีกเลี่ยงการสัมผัสกับสวนที่เปนโลหะของเครื่องป้งขนมปง เนื่องจากจะมีความรอนมากขณะใชงาน ควรสัมผัสปุ่มควบคุมเทานั้น
ไมควรวางเครื่องป้งบนพื้นผิวที่มีความรอน
เสียบปลั๊กไฟเขากับเตารับที่ตอสายดินไวเรียบรอยแลวเทานั้น
ถอดปลั๊กไฟออกทุกครั้งหลังเลิกใชงาน
ใชงานเครื่องป้งขนมปงภายในครัวเรือนเทานั้นและตองใชภายในอาคารเทานั้น หามนำไปใชในทางการคาหรือทางอุตสาหกรรมเปนอันขาด
หากมีขนมปงติดอยในเคร่ืองป้ง ใหถอดปล๊ักออก แลวปลอยใหเย็นลง จากน้ันเอาขนมปงออก ไมควรใชมีดหรือวัตถุมีคมชวยเอาออก เพราะอาจทำใหช้ินสวนทำควา
มรอนเสียหายได
ตะแกรงอนขนมปงใชเฉพาะอนโรลตางๆ และครัวซองคเทานั้น ไมควรนำอยางอื่นวางบนตะแกรงนี้เพราะอาจกอใหเกิดอันตรายได
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Electromagnetic fields (EMF)
ผลิตภัณฑของฟลิปสไดมาตรฐานดานคลื่นแมเหล็กไฟฟา (EMF) หากมีการใชงานอยางเหมาะสมและสอดคลองกับคำแนะนำในคมือนี้ คุณสามารถใชผลิตภัณฑ
ไดอยางปลอดภัยตามขอพิสูจนทางวิทยาศาสตรในปจจุบัน

กอนใชงานครั้งแรก

ลอกสติ๊กเกอรที่ตัวเครื่องออก และใชผาชุบนบิดพอหมาด เช็ดทำความสะอาด
ครั้งแรกที่เริ่มใชงาน คุณควรลองป้งโดยไมมีขนมปงประมาณ 2-3 รอบในหองที่มีอากาศถายเท โดยเลือกระดับความเหลืองกรอบสูงสุด วิธีนี้จะชวยกำจัดผงฝุ่นที่อาจติดอย
บนชิ้นสวนทำความรอน และชวยขจัดกลิ่นที่ไมพึงประสงคเมื่อป้งขนมปงออกไป

การใชงาน

 1  ควรวางเครื่องป้งไวบนพื้นผิวเรียบ โดยหางจากผามานและวัตถุไวไฟตางๆ จากนั้นเสียบปลั๊กไฟเขากับเตารับ

 2  สามารถปรับความยาวของสายไฟไดโดยพันไวรอบๆ บริเวณฐานของเครื่อง 

การป้งขนมปง

ไมควรปลอยใหเครื่องป้งขนมปงทำงาน โดยไมมีการควบคุมดูแล

 1  ใสขนมปง 1-2 แผนลงในเครื่องป้งขนมปง (รูปที่ 2)

 2  เลือกระดับความเหลืองกรอบที่ตองการ  (รูปที่ 3)
เลือกความรอนต (1-2) สำหรับขนมปงเหลืองกรอบนอย และความรอนสูงสำหรับขนมปงเหลืองกรอบมาก (5-7)

 3  กดคันโยกสำหรับการป้งขนมปงลงเพื่อใหเครื่องเริ่มทำงาน  (รูปที่ 4)
คันโยกสำหรับการป้งนี้จะกดใหคางไวไดก็ตอเมื่อมีการเสียบปลั๊กไฟเครื่องเทานั้น

ปุ่มหยุดจะสวางขึ้น

สวนที่เปนโลหะของเครื่องป้งขนมปงจะมีความรอนมากในขณะใชงาน หามสัมผัสบริเวณดังกลาวเปนอันขาด

 4  เมื่อเครื่องป้งขนมปงเสร็จแลว ขนมปงจะดีดตัวขึ้นมาพรอมกับเครื่องปดการทำงาน
เครื่องป้งขนมปงจะดับเองอัตโนมัติ คุณสามารถหยุดป้งกลางครันและดีดขนมปงไดทุกเมื่อ เพียงกดปุ่ม STOP ที่ดานบนของเครื่องป้งขนมปง (รูปที่ 5)
เมื่อตองการนำขนมปงชิ้นเล็กมากออกจากเครื่อง คุณเพียงยกคันโยกขึ้นเล็กนอย
ถาขนมปงติดในเครื่อง ใหถอดปลั๊กออกจากเตาเสียบติดผนัง รอใหเครื่องเย็นลงแลวคอยๆ นำขนมปงออก หามใชมีดหรือของมีคมอื่นๆ เพื่อนำขนมปงออก และไมคว
รสัมผัสชิ้นสวนภายในเครื่องที่เปนโลหะ

การป้งขนมปงแชแข็ง

หมายเหตุ: การป้งขนมปงแชแข็งจะใชเวลานานกวาการป้งขนมปงที่ละลายนแข็งแลว 

 1  ใสขนมปง 1-2 แผนลงในเครื่องป้งขนมปง

 2  การป้งขนมปงแชแข็ง
รน HD2683 และ HD2621: หมุนปุ่มควบคุมความเหลืองกรอบไปที่ระดับที่ตองการ Ñ(1) แลวกดคันโยกสำหรับป้งขนมปงลง (2)  (รูปที่ 6)
รน HD2623: กดคันโยกสำหรับป้งขนมปงลง (1) แลวกดปุ่มละลายนแข็ง Ñ (2)  (รูปที่ 7)
ปุ่มหยุดจะสวางขึ้น

 3  เมื่อเครื่องป้งขนมปงเสร็จแลว ขนมปงจะดีดตัวขึ้นมาพรอมกับเครื่องปดการทำงาน

การป้งขนมปงซ

 1  ใสขนมปงที่ป้งแลว 1-2 แผนลงในเครื่องป้งขนมปง

 2  การป้งขนมปงซ:
รน HD2621 และ HD2683: หมุนปุ่มควบคุมความเหลืองกรอบไปที่ระดับที่ตองการ � (1) แลวกดคันโยกสำหรับป้งขนมปงลง (2)  (รูปที่ 8)
รน HD2623: กดคันโยกสำหรับป้งขนมปงลง (1) แลวกดปุ่มทำใหรอนอีกครั้ง � (2)  (รูปที่ 9)
ปุ่มหยุดจะสวางขึ้น

 3  เมื่อเครื่องป้งขนมปงเสร็จแลว ขนมปงจะดีดตัวขึ้นมาพรอมกับเครื่องปดการทำงาน

,
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การอนโรลและครัวซองค

 1  กดคันโยกตะแกรงสำหรับอนลงเพื่อใหตะแกรงอนกางออก (รูปที่ 10)

ไมควรวางโรลไวดานบนของเครื่องป้งขนมปงโดยที่ยังไมไดกางตะแกรงอนเพื่อทำการอนรอนโดยตรง ทั้งนี้เพื่อปองกันไมใหเครื่องป้งขนมปงเ
สียหาย 

 2  วางโรลและครัวซองคบนตะแกรงอน
ไมควรอนรอนเกิน 2 ชิ้นพรอมกัน

 3  การอนโรลหรือครัวซองค:
รน HD2683 และ HD2621: หมุนปุ่มควบคุมความเหลืองกรอบไปที่ระดับที่ตองการ ó (1) แลวกดคันโยกสำหรับป้งขนมปงลง (2)  (รูปที่ 11)

หากคุณตองการอนโรลหรือครัวซองคท้ังสองดาน ใหกลับดานหลังจากเคร่ืองหยุดทำงานแลว  ใหปุ่มควบคุมความเหลืองกรอบอยท่ีตำแหนงอนขนมปงóแลวกดคันโยกสำห
รับป้งขนมปงลงเพื่อใหเครื่องเริ่มทำงานอีกครั้ง  

รน HD2623: กดคันโยกสำหรับป้งขนมปงลง (1)  แลวกดปุ่มอนขนมปง ó (2)  (รูปที่ 12)
ปุ่มจะสวางขึ้น

หากคุณตองการอนโรลหรือครัวซองคท้ังสองดาน  ใหกลับดานหลังจากเคร่ืองหยุดทำงานแลว จากน้ันกดคันโยกสำหรับป้งขนมปงลงเพ่ือใหเคร่ืองเร่ิมทำงานอีกคร้ัง แลวกด
ปุ่มอนขนมปงอีกครั้ง ó
ทุกครั้งกอนทำการอน ใหกดคันโยกเครื่องป้งลงแลวกดปุ่มอนขนมปงอีกครั้ง

การทำความสะอาด

 1  ถอดปลั๊กไฟออก

 2  ปลอยใหเครื่องเย็นลง 

 3  ใชผาชุบนบิดพอหมาดเช็ดทำความสะอาดตัวเครื่อง 

หามใชแผนใย อุปกรณที่มีความคม หรือของเหลวที่มีฤทธิ์รุนแรง เชน นมัน หรืออะซีโทนในการทำความสะอาดเครื่องเปนอันขาด 

หามจมเครื่องลงในน

 4  ในการขจัดเศษขนมปงออกจากตัวเครื่อง  ใหเลื่อนถาดรองเศษขนมปงออกจากเครื่องแลวนำไปเททิ้ง (รูปที่ 13)

หามควเครื่องป้งลง และหามเขยาเศษขนมปงใหหลุดออกจากเครื่อง

การรับประกันและการบริการ

หากคุณมีปญหาหรือตองการทราบขอมูล โปรดเขาชมเว็บไซตของฟลิปสไดที่ www.philips.com หรือติดตอศูนยบริการดูแลลูกคาของบริษัทฟลิปสในประเทศของ
คุณ (หมายเลขโทรศัพทของศูนยบริการฯ อยในเอกสารแผนพับเกี่ยวกับการรับประกันทั่วโลก) หากในประเทศของคุณไมมีศูนยบริการ โปรดติดตอตัวแทนจำหนาย
ผลิตภัณฑของบริษัทฟลิปสในประเทศ หรือติดตอแผนกบริการของบริษัท Philips Domestic Appliances and Personal Care BV

การแกปญหา

หากคุณมีปญหาหรือตองการทราบขอมูล โปรดเขาชมเว็บไซตของฟลิปสไดท่ี www.philips.com หรือติดตอศูนยบริการดูแลลูกคาของบริษัทฟลิปสในประเทศของคุณ (ห
มายเลขโทรศัพทของศูนยบริการฯ อยในเอกสารแผนพับเก่ียวกับการรับประกันท่ัวโลก) หากในประเทศของคุณไมมีศูนยบริการ โปรดติดตอตัวแทนจำหนายผลิตภัณฑขอ
งบริษัทฟลิปสในประเทศ หรือติดตอแผนกบริการของบริษัท Philips Domestic Appliances and Personal Care BV

ปญหา การแกปญหา

1. เครื่องป้งขนมปงไมทำงาน ดูใหแนใจวาเสียบปลั๊กกับเตาเสียบติดผนังแลว

ถาเครื่องป้งขนมปงยังไมทำงาน ใหนำเครื่องไปตรวจสอบที่ศูนยบริการที่ไดรับอนุญาตจากบริษัทฟลิปส

2. ขนมปงติดอยในเครื่อง ถอดปลั๊กเครื่องออกแลวรอใหเครื่องป้งเย็นลง คอยๆ เอาขนมปงแผนออกจากเครื่อง ขณะที่นำออกตองระ
วังไมใหชิ้นสวนทำความรอนเกิดความเสียหาย และหามใชวัตถุที่เปนโลหะในการนี้โดยเด็ดขาด

3. ขนมปงเกรียมมากเกินไป / นอยเกินไป ตรวจดูระดับความเหลืองกรอบในการป้งที่เลือกไว ถาขนมปงเกรียมมากไป ใหลดระดับที่เลือกลง แตถาข
นมปงเกรียมนอยเกินไป ใหปรับระดับสูงขึ้น

4. มีควันออกมาจากเครื่อง คุณเลือกคาไวสูงเกินไปสำหรับขนมปงชนิดนี้ ใหกดปุ่มหยุดการทำงานเพื่อหยุดป้ง

-

-

,

ภาษาไทย��



ปญหา การแกปญหา

5. สายไฟชำรุด หากสายไฟชำรุด ควรนำไปเปลี่ยนที่บริษัทฟลิปส หรือศูนยบริการที่ไดรับอนุญาตจากฟลิปส หรือบุคคล
ที่ผานการอบรมจากฟลิปสดำเนินการเปลี่ยนให เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายที่อาจเกิดขึ้นได

7. ไมสามารถเปลี่ยนระดับความเหลืองกรอบของขนมปง
ในขณะที่ใชฟงกชันอนขนมปงได

น่ีเปนเหตุการณปกติ เคร่ืองป้งขนมปงไดรับการต้ังคาอุณหภูมิท่ีพอเหมาะกับการอนโรลและครัวซองคแล
ว ซึ่งรับรองวาไดผลที่ดีเยี่ยมแนนอน

8. โรลและครัวซองครอนเพียงดานเดียว กลับโรลและครัวซองตบนที่อนอีกครั้ง ใหดูคำแนะนำในบท ‘การอนโรลและครัวซองต’

ภาษาไทย ��
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giới thiệu
Chúc mừng bạn đã mua được sản phẩm Philips mới và chào mừng bạn đến với Philips! Để có được 
lợi ích đầy đủ từ sự hỗ trợ do Philips cung cấp, hãy đăng ký sản phẩm tại www.philips.com/welcome.

Mô tả tổng quát (Hình 1)
A Khay đựng mảnh vụn bánh mì
B Nút dừng
C Cần nướng
D Cần vỉ hâm nóng 
E Nút hâm nóng (HD2623)
F Nút làm nóng lại (HD2623)
G Nút rã đông (HD2623)
H Điều khiển độ chín vàng
I Cài đặt rã đông (HD2621, HD2683)
J Cài đặt hâm nóng (HD2621, HD2683)
K Cài đặt làm nóng lại (HD2621, HD2683)

Lưu ý
Hãy đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng thiết bị và cất giữ để tiện tham khảo sau này.

nguy hiểm
Không bao giờ nhúng máy vào nước.
Không đặt thức ăn có kích thước quá lớn hay giấy gói thức ăn bằng kim loại vào trong lò vì làm 
như vậy có thể gây ra hỏa hoạn hay điện giật.
Cảnh báo
Kiểm tra điện áp ghi dưới đáy lò nướng xem có tương ứng với điện áp nơi sử dụng trước khi 
bạn nối lò nướng với nguồn điện.
Thiết bị này không dành cho người dùng (bao gồm cả trẻ em) có sức khỏe kém, khả năng giác 
quan hoặc có dấu hiệu tâm thần, hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức, trừ khi họ được giám sát 
hoặc hướng dẫn sử dụng thiết bị bởi người có trách nhiệm đảm bảo an toàn cho họ.
Trẻ em phải được giám sát để đảm bảo rằng chúng không chơi đùa với thiết bị này.
Không để thiết bị chạy mà không có người theo dõi. 
Không sử dụng thiết bị dưới hoặc gần rèm cửa, những vật liệu dễ cháy khác hoặc dưới tủ tường, 
vì làm như vậy có thể gây hỏa hoạn.
Không phủ tấm phủ bụi (chỉ những loại cụ thể) hay bất cứ vật nào khác trên mặt lò nước khi 
thiết bị đang được bật hoặc khi thiết bị vẫn còn nóng, vì làm như vậy có thể làm hư thiết bị hoặc 
gây hỏa hoạn.
Để phòng tránh rủi ro hỏa hoạn, thường xuyên lấy vụn bánh ra khỏi khay chứa bánh vụn. Đừng 
quên đặt lại khay đúng vị trí.
Tháo phích cắm điện lò nướng ngay khi thấy có khói hay cháy.
Không để dây điện gần những bề mặt nóng. 
Nếu dây điện bị hư hỏng, bạn nên thay dây điện tại trung tâm bảo hành của Philips, trung tâm 
bảo hành do Philips ủy quyền hoặc những nơi có khả năng và trình độ tương đương để tránh 
gây nguy hiểm.
Lò nướng này chỉ dùng để nướng bánh mì. Không cho những loại thức ăn khác vào lò vì làm như 
vậy có thể dẫn đến tình trạng nguy hiểm.
Chú ý
Không để dây điện nguồn treo trên cạnh bàn hoặc nơi chuẩn bị đồ ăn, nơi đặt lò chiên.
Tránh chạm vào những bộ phận bằng kim loại của lò nướng, vì chúng có thể rất nóng khi nướng. 
Chỉ chạm vào các núm điều khiển.
Không đặt lò nướng trên bề mặt nóng.
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Chỉ nối lò chiên vào ổ cắm điện có dây tiếp đất.
Luôn rút phích cắm điện của máy ra sau khi sử dụng.
Lò nướng này chỉ được thiết kế để sử dụng trong gia đình và chỉ có thể được sử dụng trong nhà. 
Lò nướng này không được thiết kế để sử dụng cho mục đích thương mại hay công nghiệp.
Nếu lát bánh mì bị mắc bên trong lò nướng, rút phích cắm điện lò nướng ra và để cho lò nguội 
xuống trước khi tìm cách lấy bánh mì ra. Không dùng dao hay dụng cụ có cạnh bén vì chúng có 
thể làm hư các bộ phận nung nóng.
Vỉ hâm nóng chỉ dùng để hâm nóng ổ bánh mì hay bánh mì sừng bò. Không cho các loại thức ăn 
khác lên vỉ vì làm như vậy có thể dẫn đến tình trạng nguy hiểm.
Từ trường điện (EMF)

Thiết bị Philips này tuân thủ tất cả các tiêu chuẩn liên quan đến các từ trường điện (EMF). Nếu được 
sử dụng đúng và tuân thủ các hướng dẫn trong sách hướng dẫn này, theo các bằng chứng khoa học 
hiện nay, việc sử dụng thiết bị này là an toàn.

Trước khi sử dụng lần đầu
Bóc hết các miếng nhãn dán ra khỏi lò và lau sạch thân lò bằng vải ướt.
Trước khi sử dụng lò nướng lần đầu, chúng tôi khuyên bạn nên để lò hoàn tất một vài chu kỳ không 
có bánh mì ở chế độ nướng rám cao nhất trong một phòng thoáng khí. Làm như vậy sẽ đốt cháy 
hết bụi bẩn bám ở các bộ phận nung nóng và giúp tránh bị mùi khó chịu khi nướng bánh.

Cách sử dụng thiết bị
 1 	Đặt	lò	nướng	trên	một	bề	mặt	chắc	chắn	và	bằng	phẳng,	đặt	cách	xa	rèm	cửa	và	những	vật	

liệu	dễ	cháy	khác.	Cắm	phích	cắm	điện	vào	ổ	điện.
 2 	Bạn	có	thể	điều	chỉnh	chiều	dài	dây	điện	bằng	cách	quấn	một	phần	dây	quanh	đế	lò.	

nướng bánh mì
Không	để	lò	nướng	hoạt	động	khi	không	có	sự	theo	dỏi.

 1 	Cho	một	hoặc	hai	lát	bánh	mì	vào	lò	nướng	(Hình	2).
 2 	Chọn	chế	độ	nướng	vàng	bánh	bạn	muốn.		(Hình	3)
Chọn chế độ nướng thấp (1-2) để nướng sơ qua bánh mì, và chế độ nướng cao (5-7) để nướng 
bánh mì đến mức vàng đậm.
	3	 	Nhấn	cần	nướng	xuống	để	bật	thiết	bị.		(Hình	4)
Cần nướng chỉ giữ ở vị trí hạ khi thiết bị được cắm vào ổ điện.

Nút	dừng	bật	sáng.
Các	bộ	phận	bằng	kim	loại	sẽ	nóng	lên	khi	nướng.	Vì	thế	không	chạm	vào	chúng.
 4 	Khi	nướng	xong,	bánh	mì	sẽ	được	tự	động	đẩy	lên	mặt	lò	và	lò	nướng	tắt.

Lò nướng sẽ tự động tắt. Bạn có thể cho dừng quá trình nướng và cho đẩy bánh mì lên vào bất 
cứ lúc nào bằng cách ấn nút STOP (Dừng) trên mặt lò (Hình 5).
Để lấy những mẫu bánh nhỏ hơn, bạn có thể nâng cần nướng lên thêm một chút.
Nếu bánh mì bị mắc bên trong lò nướng, rút phích cắm lò nướng ra khỏi ổ điện và để cho lò 
nguội hẳn xuống, rồi cẩn thận lấy bánh mì ra. Không dùng dao hay dụng cụ kim loại bén để làm 
việc này và không chạm vào các bộ phận kim loại bên trong lò.
nướng bánh bị đông đá

Lưu ý: Nướng bánh mì bị đông đá cần nhiều thời gian hơn nướng bánh mì đã được rã đông. 
 1 	Cho	một	hoặc	hai	lát	bánh	mì	bị	đông	đá	vào	lò	nướng.
 2 	Để	nướng	bánh	mì	bị	đông	đá:

-
-
-

-

-

,

-

-
-
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Kiểu lò HD2683 và HD2621: Xoay nút điều chỉnh độ chính vàng sang cài đặt Ñ(1) và sau đó ấn 
cần nướng xuống (2).  (Hình 6)
Kiểu lò HD2623: Ấn cần nướng xuống (1) và sau đó nhấn nút rã đông Ñ (2).  (Hình 7)
Nút	dừng	bật	sáng.

	3	 	Khi	nướng	xong,	bánh	mì	sẽ	được	tự	động	đẩy	lên	mặt	lò	và	lò	nướng	tắt.
Làm nóng lại bánh mì đã nướng

 1 	Cho	một	hoặc	hai	lát	bánh	mì	đã	nướng	vào	lò	nướng.
 2 	Để	làm	nóng	lại	bánh	mì	đã	nướng:

Kiểu lò HD2621 và HD2683: Xoay nút điều chỉnh độ chính vàng sang cài đặt �(1) và sau đó ấn 
cần nướng xuống (2).  (Hình 8)
Kiểu lò HD2623: Ấn cần nướng xuống (1) và sau đó nhấn nút nướng lại � (2).  (Hình 9)
Nút	dừng	bật	sáng.

	3	 	Khi	nướng	xong,	bánh	mì	sẽ	được	tự	động	đẩy	lên	mặt	lò	và	lò	nướng	tắt.
Hâm nóng ổ bánh mì và bánh mì sừng bò

 1 	Ấn	cần	đẩy	vỉ	hâm	nóng	xuống	để	mở	bung	vỉ	hâm	nóng	ra	(Hình	10).
Không	đặt	ổ	bánh	mì	cần	hâm	nóng	trực	tiếp	lên	trên	lò	nướng	mà	không	mở	bung	vỉ	hâm	nóng	
ra	để	tránh	làm	hư	lò	nướng.	
 2 	Đặt	ổ	bánh	mì	hoặc	bánh	mì	sừng	bò	lên	trên	vỉ	hâm	nóng.
Không hâm nóng nhiều hơn 2 bánh mỗi lần.
	3	 	Để	hâm	nóng	ổ	bánh	mì	hoặc	bánh	mì	sừng	bò:

Kiểu lò HD2683 và HD2621: Xoay nút điều chỉnh độ chín vàng sang cài đặt ó(1) và sau đó ấn 
cần nướng xuống (2).  (Hình 11)

Nếu bạn muốn hâm nóng cả hai mặt của ổ bánh mì hoặc bánh mì sừng bò, hãy lật chúng sau khi lò 
nướng tắt. Để núm điều chỉnh độ chính vàng ở mức hâm nóng ó và ấn cần nướng xuống để bật lại 
lò nướng. 

Kiểu lò HD2623: Ấn cần nướng xuống (1) và sau đó nhấn nút hâm nóng ó (2).  (Hình 12)
Nút	này	sẽ	bật	sáng.

Nếu bạn muốn hâm nóng cả hai mặt của ổ bánh mì hoặc bánh mì sừng bò, hãy lật chúng sau khi lò 
nướng tắt. Hãy ấn cần nướng xuống để bật lại lò nướng và nhấn lại vào nút hâm nóng ó. 
Trước mỗi chu kỳ hâm nóng mới, bạn phải ấn cần nướng xuống và ấn nút hâm nóng lần nữa.

Vệ sinh máy
 1 	Rút	điện	ra	khỏi	máy.
 2 	Để	cho	thiết	bị	nguội	xuống.	
	3	 	Dùng	vải	ẩm	để	lau	chùi	thiết	bị.	
Không	sử	dụng	miếng	tẩy	rửa,	chất	tẩy	rửa	có	tính	ăn	mòn	hoặc	những	chất	lỏng	mạnh	như	là	
xăng	hoặc	axêtôn	để	lau	chùi	thiết	bị.	
Không	bao	giờ	nhúng	máy	vào	nước.
 4 	Để	lấy	các	mảnh	vụn	bánh	mì	ra	khỏi	thiết	bị,	hãy	trượt	khay	chứa	mành	vụn	bánh	mì	ra	khỏi	

thiết	bị	và	làm	sạch	khay	(Hình	13).
Không	lật	ngược	lò	và	không	lắc	lò	để	lấy	vụn	bánh	ra.

-

-
,

-

-
,

-

-
,
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Bảo hành & dịch vụ
Nếu bạn cần biết thông tin hay gặp trục trặc, vui lòng vào website của Philips tại www.philips.com 
hoặc liên hệ với Trung Tâm Chăm Sóc Khách Hàng của Philips ở nước bạn (bạn sẽ tìm thấy số điện 
thoại của Trung tâm trong tờ bảo hành khắp thế giới). Nếu không có Trung Tâm Chăm Sóc Khách 
Hàng nào ở nước bạn, vui lòng liên hệ đại lý Philips địa phương bạn hay Phòng Dịch Vụ của Philips 
Domestic Appliances and Personal Care BV.

Cách khắc phục sự cố
Nếu bạn cần biết thông tin hay gặp trục trặc, vui lòng vào website của Philips tại www.philips.com 
hoặc liên hệ với Trung Tâm Chăm Sóc Khách Hàng của Philips ở nước bạn (bạn sẽ tìm thấy số điện 
thoại của Trung tâm trong tờ bảo hành khắp thế giới). Nếu không có Trung Tâm Chăm Sóc Khách 
Hàng nào ở nước bạn, vui lòng liên hệ đại lý Philips địa phương bạn hay Phòng Dịch Vụ của Philips 
Domestic Appliances and Personal Care BV.

Vấn đề Giải pháp

1. Lò nướng không 
hoạt động.

Kiểm tra lại phích cắm điện xem đã cắm chặt vào ổ điện chưa.

Nếu lò nướng vẫn không hoạt động, mang lò nướng đến một trung tâm 
dịch vụ do Philips ủy quyền để kiểm tra.

2. Bánh mì bị mắc 
trong lò nướng.

Rút phích cắm lò nướng ra và để cho lò nguội xuống. Cẩn thận lấy bánh 
mì ra khỏi lò nướng. Cẩn thận tránh làm hư hỏng các bộ phận nung nóng 
khi lấy bánh mì ra. Không sử dụng vật bằng kim loại cho mục đích này.

3. Bánh mì có màu 
vàng đậm/nhạt quá.

Kiểm tra chế độ nướng đã chọn để nướng. Chọn một chế độ nướng 
thấp hơn lần tới nếu bánh mì của bạn có màu vàng đậm quá hay chọn 
một chế độ nướng cao hơn nếu bánh mì của bạn có màu vàng nhạt quá.

4. Khói bốc ra từ lò 
nướng.

Bạn đã chọn một chế độ nướng quá cao cho loại bánh mì trong lò. Ấn 
nút dừng để dừng quá trình nướng.

5. Dây điện nguồn bị 
hư.

Nếu dây điện bị hư hỏng, bạn nên thay dây điện tại trung tâm bảo hành 
của Philips, trung tâm bảo hành do Philips ủy quyền hoặc những nơi có 
khả năng và trình độ tương đương để tránh gây nguy hiểm.

7. Tôi không thể thay 
đổi chế độ nướng 
vàng khi sử dụng chức 
năng hâm nóng.

Điều này là bình thường vì lò nướng được cài đặt sẵn một nhiệt độ cố 
định cho chức năng hâm nóng ổ bánh mì và bánh mì sừng bò để bảo 
đảm một kết quả nướng cuối cùng hoàn hảo.

8. Chỉ có một bên ổ 
bánh mì/bánh mì sừng 
bò của tôi được hâm 
nóng.

Lật ổ bánh mì hoặc bánh mì sừng bò lại và hâm nóng bánh lần nữa. Thực 
hiện theo những hướng dẫn trong ‘Hâm nóng ổ bánh mì hoặc bánh mì 
sừng bò’.
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簡介

恭喜您購買本產品並歡迎加入飛利浦！請於 www.philips.com/welcome 註冊您的產品，
來善用飛利浦提供的支援。

一般說明 (圖 1)

A 集屑盤
B 取消按鈕
C 烤麵包撥桿
D 溫熱架撥桿 
E 溫熱按鈕 (HD2623)
F 再加熱按鈕 (HD2623)
G 解凍按鈕 (HD2623)
H 烘烤控制
I 解凍設定 (HD2621、HD2683)
J 溫熱設定 (HD2621、HD2683)
K 再加熱設定 (HD2621、HD2683)

重要事項

在使用本產品前，請先仔細閱讀本使用手冊，並保留說明以供日後參考。

危險
切勿將本產品浸泡於水中。
切勿將過大的食材及包覆錫箔紙的食材放入烤麵包機中，這可能導致火災或電擊。

警示
在連接本產品的電源之前，請確認本產品機體底部所標示的電壓與當地的室內電壓是
否相同。
本產品不適合供下列人士 (包括小孩) 使用：身體官能或心智能力退化者，或是經驗與
使用知識缺乏者。他們需要有負責其安全的人員在旁監督，或指示產品的使用方法，
方可使用。
請勿讓孩童將本產品當成玩具。
本產品運作時切勿置之不管。 
不要在窗簾下或其他易燃性材料附近或在壁櫥下方操作本產品，此舉將有造成火災的
危險。
在烤麵包機電源開啟時、或溫度仍很高時，請勿將防塵罩 (限特定機型) 或任何其他物
品覆蓋在烤麵包機上，如此可能會導致烤麵包機損壞或造成火災。
為避免發生火災，請定期清除集屑盤中的麵包屑。請確定集屑盤是否已正確地安裝。
發現有火花或冒煙時，請立即拔掉插頭。
電源線應遠離高溫表面。 
如果電線損壞，必須交由飛利浦、飛利浦授權之服務中心，或是具備相同資格的技師
更換，以免發生危險。
本產品僅作為烤麵包用途。請勿將其他成分材料置於本產品中，以避免造成可能的嚴
重災害。

警告
請勿讓電源線懸掛在產品放置的餐桌或流理台邊緣。
因為烘烤麵包期間，機體的金屬會變得非常燙，請避免碰觸此部份。只能碰觸機身的
控制鈕部位。
請勿將烤麵包機置放在高溫表面上。
只將產品連接到有接地的牆壁插座。
用完本產品後，請務必將插頭拔掉。
本烤麵包機為家用產品，只能在室內使用。請勿用於其他商業或工業用途。

-
-

-

-

-
-
-

-

-
-
-
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-
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如要清除黏在烤麵包機中的麵包薄片，請先切斷電源待機器冷卻。請勿使用刀子或尖
銳工具來清除麵包，以免損害加熱元件。
溫熱架只能用來烘烤麵包捲或牛角麵包。請勿在溫熱架上放置任何其他食材，否則可
能會導致危險情況。

電磁場 (EMF)
本飛利浦產品符合電磁場 (electromagnetic fields，EMF) 所有相關標準。若正確處理及依
照本使用手冊之說明進行操作，根據現有之科學文獻來看，使用本產品並無安全顧慮。

第一次使用前

請撕除所有貼紙，並用濕布擦拭烤麵包機的機體。
我們建議您在初次使用烤麵包機之前，先將烤麵包機放在室內通風良好的地方完成幾次烤
麵包程序 (不要放入麵包，設定到最大的烘烤程度)。這可以去除可能聚積在加熱元件上的
灰塵，並且可預防烤麵包時發出不良的氣味。

使用此電器

 1  請將本產品放置在安穩平整的表面上，請遠離窗簾及其他易燃物。將插頭插入電源插
座。

 2  您可將部分電源線纏繞到機器底部的托架，以調整電線長度。 

烤麵包

請勿讓孩童單獨操作烤麵包機。

 1  在烤麵包機中放入一或二片麵包。 (圖 2)

 2  請選擇理想的烘烤設定。  (圖 3)
選擇較低的設定 (1-2) 可將麵包輕度烘烤；選取較高的設定 (5-7) 可以烤得較為焦黃。

 3  壓下烤麵包撥桿，即可啟動烤麵包機。  (圖 4)
只有在烤麵包機接上主電源的情況下，烤麵包撥桿才會保持在按下的位置。

取消按鈕會亮起。

在烤麵包時，烤麵包機的金屬部分會變得很熱。請勿碰觸金屬部份。

 4  烘烤完成時，麵包會自動跳起，烤麵包機將自動關閉電源。
烤麵包機會自動關閉電源。您可以隨時按下烤麵包機上方的取消按鈕，停止烘烤並讓
麵包跳起。 (圖 5)
要取出較小的麵包時，請將烤麵包撥桿稍微往上拉起。
如果麵包卡在烤麵包機裡面，請先拔掉插頭，讓麵包機完全冷卻後，再小心把麵包從
中取出。請勿使用刀子或是其他尖銳金屬工具清除碎屑，也請不要碰觸烤麵包機內的
金屬部分。

烤冷凍麵包

注意： 烘烤冷凍麵包的時間會比已解凍的麵包久。 

 1  在烤麵包機中放入一或二片冷凍麵包。

 2  烘烤冷凍麵包：
HD2683 和 HD2621 機型：將烘烤控制轉到設定 Ñ(1)，然後按下烤麵包撥桿 
(2)。  (圖 6)
HD2623 機型：按下烤麵包撥桿 (1)，然後按下解凍按鈕 Ñ (2)。  (圖 7)
取消按鈕會亮起。

 3  烘烤完成時，麵包會自動跳起，烤麵包機將自動關閉電源。

-
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重新加熱已烤好的麵包

 1  在烤麵包機中放入一或二片已烤過的麵包。

 2  重新加熱烤過的麵包：
HD2621 和 HD2683 機型：將烘烤控制轉到設定 �(1)，然後按下烤麵包撥桿 
(2)。  (圖 8)
HD2623 機型：按下烤麵包撥桿 (1)，然後按下再加熱按鈕 � (2)。  (圖 9)
取消按鈕會亮起。

 3  烘烤完成時，麵包會自動跳起，烤麵包機將自動關閉電源。

加熱麵包捲及牛角麵包

 1  壓下溫熱架撥桿，即可展開溫熱架。 (圖 10)

若未使用溫熱架，切勿將麵包捲直接放在烤麵包機上加熱，請使用溫熱架，以避免損壞烤
麵包機。 

 2  將麵包捲或可頌放在溫熱架上。
不要同時加熱 2 片以上的麵包。

 3  加熱麵包捲或牛角麵包：
HD2683 和 HD2621 機型：將烘烤控制轉到設定 ó(1)，然後按下烤麵包撥桿 
(2)。  (圖 11)

若要加熱麵包捲或牛角麵包的兩面，請在烤麵包機關閉之後再翻面。讓烘烤控制設定保持
在溫熱設定 ó，然後按下烤麵包撥桿，再次啟動烤麵包機。 

HD2623 機型：按下烤麵包撥桿 (1)，然後按下溫熱按鈕 ó (2)。  (圖 12)
按鈕會亮起。

若要加熱麵包捲或牛角麵包的兩面，請在烤麵包機關閉之後再翻面。然後按下烤麵包撥
桿，再次啟動烤麵包機，並再次按下溫熱按鈕 ó。 
每次進行溫熱前，您必須再次將烤麵包撥桿壓下，並按下溫熱按鈕。

清潔

 1  將本產品的插頭拔掉。

 2  先讓本產品冷卻。 

 3  用微濕的布清潔本產品。 

絕對不可使用鋼絲絨、磨蝕性的清潔劑或侵蝕性的液體 (例如汽油或丙酮) 清潔本產品。 

切勿將本產品浸泡於水中。

 4  若要清除機體內的麵包屑，請將集屑盤取出並清空即可。 (圖 13)

請勿讓本產品上下倒置並搖動烤麵包機來清除麵包屑。

保固與服務

若您需要相關資訊或有任何問題，請瀏覽飛利浦網站 www.philips.com，或連絡您當地的
飛利浦客戶服務中心 (您可以在全球保證書上找到連絡電話)。如果您當地沒有客戶服務中
心，請洽詢當地飛利浦經銷商，或與飛利浦小家電服務部門聯繫。

故障排除

若您需要相關資訊或有任何問題，請造訪飛利浦網站 www.philips.com，或連絡您當地的
飛利浦客戶服務中心 (您可以在全球保證書上找到連絡電話)。如果您當地沒有客戶服務中
心，請洽詢當地飛利浦經銷商，或與飛利浦小家電及個人護理用品部門聯繫。
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問題 解決方法

1. 烤麵包機無法運作。 請檢查插頭是否已正確插入電源插座。

如果烤麵包機仍然無法運作，請將它送到飛利浦授權服務中心
進行檢查。

2. 麵包卡在烤麵包機
中。

拔除插頭並讓烤麵包機冷卻。小心地將麵包從烤麵包機中取
出。取出麵包片時請注意不要損傷加熱元件。請勿使用金屬物
品來取出麵包。

3. 麵包烤太焦或不夠
焦。

檢查您所選定的烘烤程度設定。如果麵包烤太焦的話，下次請
選取較低的設定，如果不夠焦的話，請選取較高的設定。

4. 烤麵包機冒煙。 您對裝入的麵包選擇的設定過高。請按取消按鈕來停止烘烤。

5. 電源線損壞。 如果電線損壞，必須交由飛利浦、飛利浦授權之服務中心，或
是具備相同資格的技師更換，以免發生危險。

7. 無法在使用溫熱功能
時變更烘烤設定。

這是正常的，烤麵包機使用固定溫度設定來烘烤麵包捲及牛角
麵包，以提供最佳的烘烤效果。

8. 麵包捲或牛角麵包只
有一面溫熱。

將麵包捲或牛角麵包翻面，讓麵包再次溫熱。請遵循「加熱麵
包捲及牛角麵包」章節的指示。
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产品简介
感谢您的惠顾，欢迎光临飞利浦！为了您能充分享受飞利浦提供的支持，请注册您的产
品，网址为 www.philips.com/welcome。

一般说明 (图 1)
A 面包屑底盘
B 停止按钮
C 烘烤杆
D 加热架升起杆 
E 加热按钮 (HD2623)
F 翻热按钮 (HD2623)
G 解冻按钮 (HD2623)
H 烘烤程度设置
I 解冻设定 (HD2621、HD2683)
J 加热设定 (HD2621、HD2683)
K 翻热设定 (HD2621、HD2683)

注意事项
使用产品之前，请仔细阅读本使用说明书，并妥善保管以备日后参
考。

危险
切勿将产品浸入水中。
请勿将过大的食物和金属箔纸包装的食物放入烤面包机中，以免
着火或发生触电危险。
警告
在将产品接通电源以前，首先确认产品底部所标示的电压是否与
当地的电压相符。
本产品不打算由肢体不健全、感觉或精神上有障碍或缺乏相关经
验和知识的人（包括儿童）使用，除非有负责他们安全的人对他
们使用本产品进行监督或指导。
应照看好儿童，确保他们不玩耍这些产品。
产品使用时必须有人看管。 
面包可能燃烧，因此面包片烘烤器不得在靠近窗帘及其他可燃材
料的地方或在窗帘及其他可燃材料的下方使用。
当产品已接通电源或仍处于高温状态时，请勿将防尘盖（仅限特
定型号）或任何其他物体置于烤面包机顶部，以免造成损坏或火
灾。
应经常清除面包屑底盘内的面包屑，以免着火。应确保面包屑底
盘安装正确。
如果发现火焰或冒烟，请立即切断烤面包机电源。
不要让电源线接触到高温的表面。 

-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-

简体中文



如果电源软线损坏，为避免危险，必须由制造厂或其维修部或类
似的专职人员来更换。
本产品仅适合于烘烤面包，不要在产品内放入其他食物，以免发
生危险。
注意
不要将电源线悬挂在放置产品的桌子或工作台的边缘上。
不要接触烤面包机的金属部分，因为这部分在烘烤过程中会变得
非常热。只能接触控制按钮。
请勿将本烤面包机置于高温的表面上。
产品只能使用带接地线的插座。
使用后务必拔下产品的插头。
本烤面包机仅限于家庭使用，而且只能于室内使用本产品。不可
作为商业或工业之用。
如果面包片卡在烘烤槽内，请先切断产品电源，待产品完全冷却
后，方可取出面包。禁止使用刀子或类似的锋利工具，以免损坏
加热元件。
烘烤架仅适于加热圆面包或羊角面包，切勿在烘烤架上放入其它
食品，以免发生危险。
电磁场 (EMF)

这款飞利浦产品符合关于电磁场 (EMF) 的所有相关标准。据目前的科学证明，如果正确使
用并按照本用户手册中的说明进行操作，本产品是安全的。

初次使用之前
撕掉所有不干胶标签，并用湿布擦拭产品机身。
第一次使用产品前，建议您在通风良好的房间中，在没有放入面包的情况下以最高烘烤设
置让产品完成几个烘烤程序，这样可将积聚在加热元件上的灰尘烧掉，以免在烘烤时产生
难闻的气味。

使用本产品
 1  将产品置于稳固及水平的台面上，远离窗帘及其他可燃材料。将插头插入插座。

 2  若要调整电源线的长度，您可将电源线绕在产品底部的电源线存储装置上。 

烘烤面包片

禁止在无人看管的情况下使用本产品。

 1  将一片或两片面包放入烤面包机。 (图 2)

 2  选择所需的烘烤程度设置。  (图 3)
需要轻度烘烤的面包，可选择较低的烘烤程度设置（1-2），需要烘烤成褐黄色的面包，
请选择较重的烘烤程度设置（5-7）。

 3  按下烘烤杆，启动产品。  (图 4)
只有当产品接通电源时，烘烤杆才可被按下。

取消按钮上的指示灯亮起。

烤面包机的金属部分在烘烤过程中会变得非常热。请勿触碰到金属部分。

-
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 4  烘烤完成后，烤面包片将自动弹出，产品会自动关机。
本产品会在烘烤完成后自动关机。您也可在任何时候按下烤面包机顶部的取消按钮，
停止烘烤程序，使面包弹出。 (图 5)
要取出较小的面包，可将烘烤杆再抬高一些（特别提升位置）。
如面包片卡在烤面包机中，请从插座拔出插头，待产品完全冷却，方可将面包片小心
地从产品中取出。取出卡住的面包片时，禁止使用刀子或类似的锋利工具，并应避免
接触烤面包机的内部金属部件。

烘烤冷冻面包片

注： 烘烤冷冻面包比烘烤已解冻的面包需要更长的时间。 

 1  将一片或两片冷冻面包放入烤面包机。

 2  要烘烤冷冻的面包：
HD2683 和 HD2621 型号：将烘烤程度设置调至 Ñ(1) 然后向下推烘烤杆 (2)。  (图 6)
HD2623 型号：向下推烘烤杆 (1) 然后按解冻按钮 Ñ (2)。  (图 7)
取消按钮上的指示灯亮起。

 3  烘烤完成后，烤面包片将自动弹出，产品会自动关机。

翻热烘烤过的面包

 1  将一片或两片已烘烤过的面包放入烤面包机。

 2  要翻热烘烤过的面包：
HD2621 和 HD2683 型号：将烘烤程度设置调至 �(1) 然后向下推烘烤杆 (2)。  (图 8)
HD2623 型号：向下推烘烤杆 (1) 然后按翻热按钮 � (2)。  (图 9)
取消按钮上的指示灯亮起。

 3  烘烤完成后，烤面包片将自动弹出，产品会自动关机。

加热小圆面包或羊角面包

 1  按下加热架升起杆，将加热架升起。 (图 10)

严禁在没有升起加热架的情况下将需要加热的小圆面包直接置于烘
烤槽的顶部烘烤，以避免损坏产品。 

 2  将圆面包或羊角面包置于烘烤架上。
一次不可加热多于 2 个面包。

 3  要加热小圆面包或羊角面包：
HD2683 和 HD2621 型号：将烘烤程度设置调至 ó(1) 
然后向下推烘烤杆 (2)。  (图 11)

如果您想双面烘烤小圆面包或羊角面包，则可以在烤面包机断电之后将面包翻面。让烘烤
程度设置保留在加热设置上 ó 并向下推烘烤杆，从而重新打开烤面包机电源。 

HD2623 型号：向下推烘烤杆 (1) 然后按加热按钮 ó (2)。  (图 12)
按钮上的指示灯亮起。

如果您想双面烘烤圆面包或羊角面包，则可以在烤面包机断电之后将面包翻面。然后向下
推烘烤杆将烤面包机重新打开，并再次按下加热按钮 ó 。 
在进行每一次新的加热程序之前，都需按下烘烤杆及再次按下加热按钮。

清洁
 1  拔掉产品插头。

 2  待本机冷却。 

 3  用湿布擦拭本产品。 

-
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不要使用钢丝绒、研磨性清洁剂或腐蚀性液体（例如汽油或丙酮）
来清洁产品。 

切勿将产品浸入水中。

 4  若要从产品中清除面包屑，请将面包屑底盘拉出产品并清空。 (图 13)

请勿将产品倒置或摇动产品以倒出面包屑。

保修与服务
如果您需要详细信息或有任何问题，请浏览飞利浦网站，地址为 www.philips.com。您也
可以与本国的飞利浦顾客服务中心联系（您可以从全球保修卡中找到电话号码）。如果本
国没有飞利浦顾客服务中心，请与当地的飞利浦经销商或与飞利浦家庭小电器的维修中心
联系。

故障排除
如果您需要了解详细信息或有任何问题，请浏览飞利浦网站，网址为 www.philips.com。
您也可以与您所在的国家/地区的飞利浦客户服务中心联系（您可以从全球保修卡中找到电
话号码）。如果您所在的国家/地区没有飞利浦客户服务中心，请与当地的飞利浦经销商或
与飞利浦家庭小电器的维修中心联系。

问题 解决方法

1. 不能启动烤面包
机。

请检查插头是否已正确插入插座。

如果烤面包机仍然无法启动，请联系飞利浦授权的维修服务中
心进行检查。

2. 面包卡在产品中。 首先从电源插座中拔出插头，让产品冷却，然后从产品中小心
地取出面包。在取出面包时，小心不要损坏加热元件。切勿使
用金属物件取出面包。

3. 烘烤的面包颜色太
深或太浅。

请检查所选择的烘烤程度设置。如果烘烤的面包颜色太深，下
次请选择较低的设置。如果烘烤的面包颜色太浅，下次请选择
较高的设置。

4. 烤面包机有冒烟现
象。

依据您放进去烘烤的面包类型，您选择了过高的烘烤程度设
置。请按取消按钮停止烘烤程序。

5. 电源线损坏。 如果电源软线损坏，为避免危险，必须由制造厂或其维修部或
类似的专职人员来更换。

7. 使用加热功能时，
无法改变烘烤程度。

这是正常的。烤面包机在加热小圆面包或羊角面包时，为了取
得最佳效果，温度设定是固定的。

8. 圆面包或羊角面包
只有一面是热的。

将小圆面包或羊角面包转过来，再次进行加热。请按照“加热
小圆面包和羊角面包”章节中的说明进行操作。
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